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gJ MY PROFILE EDUCATION

I am a
productive and attentive worker.

Creative,

| can handle stress situations and |

am used to coordinate

projects at a time.

Q LANGUAGES

NATIVE IANGUAGES:
SPANISH AND GAUCIAN
ENGLISH: C1
JAPANESE: Bl
FRENCH:C1
PORTUGUESE: B1
CATALAN: A2

Q COMPETENCES-

CAT: SOL TRADOS, OMEGAT, MEMOCI
ACROSS. WORDFAST, SWORDFISH. DEJA
VU X2.

LOCALIZATION: WEBBUDGET. CATAUST
9. CATSCRADLE. VIRTAAL, XCODE.
AUDIOVISUAL: bUBTITLE WORKSHOP,
AEGISUS.

PROJECT MANAGEMENT: GROUP
SHARE. PROJECT OPEN, PLUNET.
QA:XBENCH

POSTEDITION: SOL CERTIFIED, TAUS.
DTP: OFFICE. SCRIBUS. INDESING.
PHOTOSHOP, GIMP, ILLUSTRATOR.
WINDOWS 8, UBUNTU, MINDTRAD.

SDLe-

efficient,

several

MASTER'S DEGREE
IN TRADUMATICA
(TRANSLATION
AND NEW
TECHNOLOGIES)
2013 -2014

DEGREE IN
TRANSLATION AND
INTERPRETARON
2C09 =«2013

MULTILINGUAL
PROJECT MANAGER
Aug 2014 ePresent

FREELANCE
TRANSLATOR AND
PM

Sept. 2014 - Present

JUNIOR
TRANSLATOR AND
PROJECT MANAGER
ASSISTANT

Feb. 2014 July 2014

AUDIOVISUAL
TRANSLATOR
Feb -June 2013

ENES VOLUNTEER
TRANSLATOR
Nov. 2013 - Present

AUTONOMOUS UNIVERSITY OF
BARCELONA
350 hours

localization

Software, website. app and video
game

TRADOS. MemoQ, Catalyst. Free Software.

Project Management

UNIVERSITY OF VIGO
Commerdal. legal, scientific, technical, literary
and audiovisual translation.
2013.

Soidier Blue Practicas censoras en la traduccion

Oissertation: June, "Mas se perdié en
para doblaje durante el franquismo". (Audiovisual

Censorship, Franco's Regime).

INTERTEXT

In-house Project software,

technical texts and DTP). Across, SDL Studio and

Manager (webs,

Memogq.

PARTICULARS AND AGENCIES
EN/FR/PT>ES/GL translator, locali?ation engin”r,
proofreader\ posteditor and tester.

Multiiingual project manager.

INTERTEXT

Translation Intemship. Project management,
EN/FR/PT-ES translation, proofreading, format
conversan, linguistic qga testing, localization
engineering, etc.

TELKET VIDEO RESEARCH

ES>EN translation of Computer manuals,

subtitling of sdentific and promotional videos

and proofreading of metadata

TED TALKS, DEFENSE OF CHILDREN,
FUNDACIO CATALUNYA VOLUNTARIA
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PORTFOLIO................ -0 COURSES AND SEMINARS

- Software Localizaron: translating, = Coursora: Corrccion y Estilo en espafiol June 2014

revising and 0JS. This software s a e Fun for All: Ill International Conference In Translation, Accessiblllity
and Educational Desing In Video Games and Virtual Worlds. 13-14
Mar. 2014

journal management and publishing

system. Final project of the Master’s ] .
« MOOC Course on Video Game Design. Jan. to Mar 2014 European
degree in Tradumatica.
Unlverslty.
e SEO seminar 8 Jan. 2013.

e Traduemprende Barcelona 22 Nov 2013.

* In my website, you could see more
sampJe translations.

= Referentes upon request. e QA and proofreading seminar 23 Oct. 2013.

= Master class In Audiovisual Translation at UVigo (8h).

e Free Software Seminar Asociacion Trasno. 22-26 Oct. 2012.

= English (Cl) Course at Utoarn School (Dublm) <60 h) 10-31 Jul 2012.



